Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nl sari sATi-hEmavati 

In the kRti 'nl sari sATi' - rAga hEm avati (tALa Adi), Sri tyAgarAja states 
that he constantly remembers the Lord because there is none equal to Him. 

P nl sari sATi(y)evaru lEd(a)nucu 

niratamu nE nl padamula taladti 

A dAsuni brOcuTak(a)rudAye kadA 

bhAsalu vErAye bhali bhali (nl) 

C aj a kumbhaj a muni nagaj a pat( I ) ndrulu 

gaj a pati khaga phaNi rAj a varENyulu 
bhajana parulugA velasiri tyAga- 
rAja vinuta nA manavi vinuTaku (nl) 

Gist 

O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

As there is none equal to You, I constantly remember Your Holy Feet. 

It has become scarce for You to protect Your servant, isn't it? Even Your 
words have changed; well done! 

brahmA, sage agastya. Lord Siva, indra, gajEndra, garuDa, SEsha - all 
these excellent persons are shining as solely dedicated to chanting of Your names. 

As there is none equal to You to listen to my appeal, I constantly 
remember Your Holy Feet. 

Word-by-word Meaning 

P As (anucu) there is none (evaru lEdu) (lEdanucu) equal (sari sATi) 
(sATiyevaru) to You (nl), I (nE) constantly (niratamu) remember (taladti) 
(literally remembered) Your (nl) Holy Feet (padamula). 



A It has become scarce (arudu Aye) (arudAye) for You to protect 
(brOcuTaku) (brOcuTakarudAye) Your servant (dAsuni), isn't it (kadA)? Even 
Your words (bhAsalu) have changed (vEru Aye) (vErAye); well done (bhaLi 
bhali)! 

As there is none equal to You, I constantly remember Your Holy Feet. 

C brahmA (aja), sage (muni) agastya - bom of pitcher (kumbhaja). Lord 
Siva - Spouse (pati) of pArvatl - daughter of himavAn - the mountain (naga) 
(nagaja), indra (indrulu) (patlndrulu), 

gajEndra - the Elephant (gaja) King (pati), garuDa - the bird (khaga), 
SEsha - king (rAja) of snakes (phaNi) - 

all these excellent persons (varENyulu) are shining (velasiri) as solely 
dedicated (parulugA) to chanting (bhajana) of Your names; 

O Lord well-praised (vinuta) by this tyAgarAja! As there is none equal to 
You to listen (vinuTaku) to my (nA) appeal (manavi), I constantly remember 
Your Holy Feet. 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

This kRti is found only in one book. In that book also, this kRti is listed in 
the category of 'doubtful', which means it is doubtful whether this kRti was 
indeed composed by Sri tyAgarAja. 


Devanagari 

T T. it TTTT niki(i)nn 
fiTcPT % it deiiPd 

3T. 

ini nfe nfe (it) 
n. 3m hjh h j m n(nt)^f 
mT Hpd WT M^pJI 
nrnr mmTT inini 

o 

mniTR fimr nr f (it) 

English with Special Characters 

pa. ni sari sati(ye)varu le(da)nucu 
niratamu ne ni padamula talaciti 
a. dasuni brocuta(ka)rudaye kada 
bhasalu veraye bhali bhali (ni) 
ca. aja kumbhaja muni nagaja pa(ti)ndrulu 



gaja pati khaga phani raja varenyulu 

bhajana paruluga velasiri 

tyagaraja vinuta na manavi vinutaku (ni) 

Telugu 

£>. 5 ^63(o3o)^x±) eS((3)£o*±) 

Z)6 &£> oo ^ £> 

€5. cp&o<D (^^5o&)(^)docpo3j £cp 

ap&exi a5<?> a5<?> (£>) 

^6. €9S3 &^5o^S 3 &iis3 Sb(^)^o^ex) 

rias £><S obe§ cpss ^"deaogex 
a5s3& Sbdoexrp ~^>o^oQ 
ePgf 1 <P 83 £)£oei> ^P £)£o&>&) (£>) 

Tamil 

U. I§ 6 R)[fl STU[TLq.(Gluj)eU 0 Cp 60 (gS 3 ) gg) I ft 
l£lljf 5 (ip GjB l| U^ 3 (LpsU f 5 G 0 <fl$ 
fsn^snpxssfl u 3 Gijn‘*i_(a) 0 f 5 iT 3 (oliiJ afgrr 3 
u[r 4 em^j Gguij[tG1uj u 4 erfl u 4 erfl (i§) 

a. ^gO 0Li>U 4 gO (Lpissfl JBcS 3 ^ u(^)jb^ 3 0^j 

a 3 go u^l a 2 a 3 u 2 <sorifl ij^go suGijistotlli^j 

u 4 goioffT u 0 paiT 3 (olojGuenSlrfl 

^ujn'a 3 ijn'^ oSlgpjfs r^u ldotoJI oSlgui _0 (i§) 

2_65TS© fflfl ffLDLD CT6U0uS]<sb«n6DQuj<o5T, 

CTQJSULDUJ0Lb, JMgni6ffTgil ;$061JL£|_ffi6tf]«r)<ot>T [0OTOT5><38j®fT 

^i£)_Giuanio5T« arruu^rf)© ^[fl^rTOT^efrGrDrT? 

(e_«iTg)j) Qffrrrria^Lb GsuriirT^l«iT; uGsu uGsu!! 

2_65T«© ff[fl 5LDLD CTSU0LlSld)«n£uQliJ«iT / 

CT<oilSULDUJ0Lb / JMgni'offTgJ $06LIL£)_ffi6Tf]«n«>T [JlanioffT^G^ 

lSIijldsot^ @i_ (Lp65fl; Loan sold sot LDarornwefT, ^irB^lrreffT, 
arflturree5T / s0i_®t, ^rrsurreeir ^ana^prijG^rTiT 

fe_65T©]) UgD«n65TliSld) 0(Lg©lLD F® ULl<3L_rTljrTffi @<5lfl[T^^io5TIT; 

^liurrarrrTffioffTrTd) Gurrrbpu QurfiGjurTGioffT! 

CTSffTgj sfilswisroruu^^lanioffTa GsLlufgrii© 

2_(o5T«© ff[fl ffLDLD CTSU0LlSld)an£uQujio5T / 

CT<siiSLiLDiiJ0Lb / jwctict©! ^0siJii)_«<siflan«iT [0an<o5T5>Gf5 


@1_ (Lp«ifl - ^ffi^^luJIT 



LDamsoLDffisrT LDsrorrrsTTiSffT - ^Isuen 
^rrsurreeffi - Gei_ejr 


Kannada 

s5. Se d0 Ajafe3(o±))^d) e3e(rf)dia£> 
£>e tfdrfsdDoe) doa33 
w. a3j^eai)&3(^)d)C33c& 

a^dex sSeosccb (Se) 



d&s sdS sod sjc§ os&s sSdecaD.exi 

e^asd sdcbeDn?) s3o&0 

s^rtos&s <£did jsa s±>d<£ <£do&3&) (Se) 

Malayalam 

oj. no 0 ! crocol cnjos1(6)CQ))oj(o^ G&j(f3)no^^ 
0)1(0(0(22 GO) 0)1 oJ(3(22&J (OBJ nil (5)1 
ora. (30002^1 GC6mo^J2 s ( tfti )®i (306)CQ) tft)(30 
(§ooueJ2 soj (Ooooq) e§1 isgl (col) 
nj. ©ras d&^iaes ( 220)1 cocos nj((0)1)(032&J2 
COS oJ(0)1 60 CO 0060)1 (OOS 010(060)^2^ 
esco oj(02&J2 c/)0 ®ojojoo1(o 1 
(5O>0CO(00S COlC02«5) 0)0 (20) Oil OjlO)2Sdft.2 (col) 

Assamese 

(7T % ^1^=1 'O c ofbRb 

w. ^r 

(xRlUT \yPl vjPi (% 

U. vojvy? ^ vS? ^jR ^vS? ^(vfO'ipc^ 

<5 t'5f ^tfR ^ WtvS? 

c^iRR 

^mns? f wp jtt ' s p# RjiR> Rt) 



Bengali 

- 9 f. R 

fevs5J (7T % 'O c libRf) 
vsr. (^t£[j(A>)<FAtUJ ^rr 
\3l5p[ CWlUJ vjPi \yfR (R) 

U. vsjvy? ^ vS? A‘ 5 T vS? ^(vft)'ip^ 

‘ 5 A3? ^tfw ^ A>R 3A3? 

^3FT Vf^5ft C^ffs# 

^Tt^S? (R) 

Gujarati 

H. 4 ?ifi> ^-LLE(U)ci^ d(6.)^ 

fectH cl 4 U6.H<H c1(HR[cI 
^H.. kl^Pl Oil^d(S)^LU 56L 

cHi^-iet 4?4 chEa chEa (4) 

*1. *H°V 5KH°V hPl cto[cy H(4)^a 
°l c v u[ci 1 j -l°l $E?i ?l°v q.^uq 
CH^cl H^c^LL 4 aRiR 
cUL^L^ [qcld ctL HclfcL [cL<Ad5 (4) 

o o o v 7 

Oriya 

0- 91 00 010(60980 69(0)99 

cx a a 

9QG0 69 91 0009 G90G 

cx cx 

SI- 0199 69100(0)00160, 001 

CX — 1 cx cx 

0109 680160, 00 00 (91) 

9- SIS 000 99 90S 0(01)09 

cx " 2 . cx cx 

00 0G 00 GP0 010 86Q0H9 

cx cx 

009 00901 68900 

cx cx 

GHI00I0 89G 91 098 §900 (91) 



Punjabi 

U. T# TT T fe(^)^f 

IdddH cSt UtTHH dM Id Id 

*f. ^Tffo %^(3f)gW ^ 

^TTH (<ft) 

>HH °p-f¥H Kfo ddTH U(dt)?^H 
dlrl ufd WT d'rl ^dcNrltt 

d'H'dld'rl f%^3 ?? T-fctffe fed dot (<tf ) 



